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Réamhrá

Tá sé i gceist agam anseo cás na Gaeilge sna scoileanna ó na 1920í go dtí an lá inniú a phlé, ag féachaint go háirithe ar na bunscoileanna le linn mo thaighde féin, ag baint úsáid as teoric agus staidéir áirithe. Maidir le cás na Gaeilge ó na 1920í go dtí an lá inniu, dar le Ó Laoire (2002), gur féidir an tréimhse a chuir i dtrí chatagóir, an luath-thréimhse ó 1922 go dtí 1960, an dara thréimhse ó 1970 go dtí 1990 agus an ré nua ó 1990 go dtí an lá inniu.
An luath-thréimhse 1922-1960 

Roimh 1922, dar le Ó Buachalla (1984), ní raibh Gaeilge á mhúineadh ach amháin in  aon cheathrú des na bunscoileanna sa tír. (Ó Riagáin 1997). Sa bhliain 1831 chuir rialtas na Breatanine tús le córas “Scoileanna Náisiúnta” don tír ar fad. Bá é an Bhéarla an t-aon mheán teagaisc sna scoileanna sin. Ag deireadh an naoú haois déag, thosaigh feachtas chun an Ghaeilge a thabhairt isteach sa chóras oideachais. Ó 1899 ar aghaidh, mhéadaigh an feachtas ar son na Gaeilge sa chóras oideachais. Bhí baint mhór ag Conradh na Gaeilge, a bunaíodh sa bhliain 1893, leis an bhfeachtas seo. Fuair siad tacaíocht ó Chumann Múinteoirí Éireann (INTO), ó chomhairleoirí contae, agus ó chléir chaitliceach freisin (Scott, 2003). 

Dar le Ó Laoire (2002), bhain an tréimshe ó 1922 go dtí 1960, leis an idé-eolaíocht. Tá bunthréith na hidé-eolaíochta seo mínithe go cruinn ag ó Riain, (1994:8) nuair a deir sé: ‘An Ghaeilge a shábhail ón mbás a bhí ag bagairt uirthi, agus í a chur i réim athuair ar fud na tíre, dá bhféadfaí sin – b’shin cuspóir teanga an Stáit nua’ (Ó Laoire, 2002).

Rinneadh pleanáil, tar éis sin, chun an Ghaeilge a athbheobhan. Dar leis Ó Murchú (1988): 

‘By 1922, ... the position of Irish had been greatly reduced; its speakers had represented little more than 13% of the total population in 1911. However, the leaders of the successful seperatist movement not only accepted the view of that Irish was the ancestral language of the majority of the people and, thus the most distinctive mark of their ethnicity, but perhaps, more significantly, belonged predominantly to parts of rural Ireland which still during their youth had substantial numbers of Irish speakers. For them, the language was a tangible reality and it was natural for them, and for their generation, to accept that Irish was the national language whose well-being was properly the concern of the State’ (Ó Laoire, 2002).

Faraor, bhí easpa fonnmhaireachta ag a lán daoine faoin teanga ó na 1920í go dtí na 1970í. Ach níor chuir sin stop leis an Ghaeilge éigeantach a bheith mar chuid de shaol na daltaí (Kelly, 2002). Nuair a bunaíodh an stát neamhspleách, Saorstát Éireann, sa bhliain 1922, d’fhéach an rialtas nua le polasaithe radacacha a chur i bhfeidhm chun oideachas trí mhéan na Gaeilge a chur ar fáil go forleathan (Scott, 2003). Ar Lá Fhéile Pádraig, sa bhliain 1922, rinneadh an Ghaeilge éigeantach sna scoileanna náisiúnta. Bhí ar gach scoil uair amháin an lae a chaitheamh ag múineadh  Gaeilge. Bhí Eoin Mac Néill mar Aire Oideachais ag an am, agus é an-ghníomhach i gConradh na Gaeilge freisin. Mhol an Aire sin, i Mí Bealtaine 1926, an mhúineadh go léir a dhéanamh trí mheán na Gaeilge sa chéad dá rang sa bhunscoil (Kelly, 2002). Roimh 1928, i 1,240 bunscoileanna, bhí an múineadh go léir déanta trí mheán na Gaeilge sna ranganna le páistí beaga. Bhí an múineadh dátheangach i  3,570 de na bunscoileanna. Níorbh é an Béarla an t-aon mheán teagaisc ach i 373 scoileanna (Kelly, 2002).  

Shroich an córas tumoideachais a bhuaic sna 1940í nuair a bhí sé i réim in 11% de na bunscoileanna. Sa scoilbliain 1940/1, bhí an múineadh trí mheán na Gaeilge i 12.3% de na bunscoileanna, agus 43.2% eile idir Béarla agus Gaeilge. I leath de na scoileanna sin, faraor, ní raibh an múineadh trí mheán na Gaeilge ach amháin sna ranganna le páistí óga (Ó Riagáin, 1984). Bhí an cás i bhfad níos fearr sna bunscoileanna ná a bhí sna meánscoileanna mar sin. Ní raibh ach 10% de pháistí idir 13 agus 17 mbliain d’aois i scoileanna go lán-aimsire (Ó Buachalla 1988:62). Tá sé soiléir, mar sin, go raibh níos mó baint ag polasaithe teanga na Gaeilge ar na páistí sna bunscoileanna ná a bhí ar na páistí sna méanscoileanna (Ó Riagáin, 1984).  

Ach bhí an oideachais trí mhéan na Gaeilge á chur chun cinn ag an dara leibhéal chomh maith. Aithníodh trí chatagóir de scoileanna dara leibhéal sa scoilbhliain 1924-25, scoileanna “A” ina raibh gach ábhar trí Gaeilge, scoileanna “B” ina raibh leath na n-ábhar dátheangach, agus scoileanna “B2” ina raibh dhá ábhar nó dhá rang trí Ghaeilge. Cuireadh tús le coláistí ullmhúcháin sa bhliain 1926. Coláistí oiliúna do mhic léinn as an nGaeltacht a bhí ann, le bheith ina múinteoirí a bhí iontu. Chuir an scéim sin go mór leis an méid múinteoirí a raibh Gaeilge líofa acu. Bhí Acht Choláiste Phríomh-Scoile na Gaillimhe 1929, an-tábhachtach don oideachas trí mhéan na Gaeilge. Faoin acht sin tugtar maoiniú do Ollscoil na hÉireann Gaillimh chun cursaí trí Ghaeilge a theagasc (Scott, 2003). 

Faraor, bhí an tuairim go forleathan sa phobal sna 1930í go raibh an polasaí mhúineadh trí mheán na Gaeilge ag marú na Gaeilge. Bhí an Chumann Múinteoirí Éireann (INTO) go mór i ndiaidh an úsáid na Gaeilge mar an t-aon mheán teagaisc. Dar le Shan Ó Cuív, 1936 bhí ‘repressive asmosphere’ ag an teagasc sin trí Ghaeilge agus sin an t-aon rud, dar leis, a bhí ag cur isteach ar fhorbairt na bpaistí sna scoileanna. Ní raibh siad ábalta ábhar eile a fhoghlaim trí Ghaeilge gan Gaeilge mhaith a bheith acu ar dtús dar leis (Kelly, 2002). Rinne Cumann Múinteoirí Éireann (INTO) a dtaighde féin ar an argóint i Mí Meán Fómhair sa bhliain 1936. Dháil siad 9,000 ceistneoir ar thuismitheoirí ar fud na tíre agus cé gurfhreagair formhór acu go mbeadh an Béarla níos oiriúnaí dá bpáistí i rith a shaoil ní bhfuair siad ach 1,347 ceistneoir thar nais. Mar sin ní raibh an pictiúr iomlán acu ar dearcadh chuile dhuine mór-timpeall na tíre acu (Kelly, 2002). 

Is ins na 1950í a thosaigh an cúlú ar pholasaithe oideachais an stáit ar son na Gaeilge, go háirithe taobh amuigh den Ghaeltacht. Cuireadh deireadh leis na coláistí oiliúna caitliceacha sa bhliain 1960 (Scott, 2003). Sa bhliain 1960 chuir an Roinn Oideachais deireadh le húsáid na Gaeilge mar an t-aon mheán teagaisc sna scoileanna (Kelly, 2002). Ach níor fágadh an t-oideachas trí mheán na Gaeilge go hiomlán faoi chúram polasaithe an stáit. Thosaigh tuismitheoirí ag bunú a gcuid scoileanna féin nó “Gaelscoileanna” ag an am. Bunaíodh ‘Scoil na n-Óg’ sa bhliain 1958 i gCorcaigh, bunaíodh Scoil Lorcáin an bhliain ina dhiaidh sin i mBaile Átha Cliath agus ansin bunaíodh Scoil Neasáin deich mbliana ina dhiaidh sin. Bunscoileanna is ea iad sin ar fad. Le forbairt na gaelscoilaíochta agus le feabhas na dtorthaí a baineadh amach, tháinig méadú ar éileamh na ngaelscoileanna. Tháinig neart ar gluaiseacht na ngaelscoileanna ós na 1960í ar aghaidh. De réir mar a d’fhás líon na mbunscoileanna lán-Ghaeilge, d’fhás na gaelscoileanna dara leibhéal freisin (Scott, 2003).

An dara tréimhse 1970-1990

Le linn na tréimhse seo, tharla forbairtí nua maidir le pleanáil agus réimsí teagaisc sa teanga nár tharla sa tréimhse roimhe sin. Faoi thús na seachtóidí, ba léir go raibh líon mór d’úsáideoirí Gaeilge sa tír. Dar le Ó Laoire (2002), tháinig fás ar an dátheangachas le linn na tréimhse céanna freisin. D’athraigh an polasaí teanga go mór sa tréimhse sin. Ba é an polasaí teanga a bhí i réim in Éirinn ó na fichidí i leith go ndéanfaí an Béarla a asáitiú leis an nGaeilge. Sa pháipéar bán dar teideal White Paper on the Restoration of the Irish Language, a foilsíodh i lár na seascaidí, ‘diultaíodh do nóisean pholasaí an aonteangachais’ (Ó Laoire, 2002). Polasaí nua an dá-theangachais a thiocfadh i bhfeidhm ina dhiaidh sin. Ó 1970 i leith, dar le Ó Laoire (2002), p88 ‘léirigh ráitis oifigiúla an stáit an t-athrú dearcaidh sin ... nuair nár theastaigh ón stát bheith lárnach ná gníomhach a thuilleadh i gcúrsaí pleanála teanga.’ Ach an raibh impleachtaí ag an athrú polasaithe seo do mhuineadh na Gaeilge? Dar le Ó Laoire (2002), is spéisiúil an cháipéis a d’fhoilsigh Comhairle na Gaeilge in 1974 dar theideal, An Gaeilge sa Chorás Oideachais, Dar leis, bhí tagairt déanta go luath sa chaipéis seo do na himpleachtaí a bhí ag an dátheangachas do mhúineadh na teanga (Comhairle na Gaeilge 1974:3): 

“Ba chóir gurb é a bheadh d’aidhm as gach clár do mhúineadh na Gaeilge inár gcóras oideachais, deis a thabhairt d’ár ndaltaí uile chun a ndóthain Gaeilge a fhoghlaim roimh fhágáil na scoile dóibh... I gcás an phobail, ba cheart go mbeadh dearcadh acu i leith na Gaeilge a dheimhneodh go bhféadfadh na daltaí a gcuid eolais uirthi a chur chun cinn úsáide le linn a dtréimhse scolaíochta agus ina dhiaidh sin.” 

Mar sin, bhí sé soiléir, dar le Ó Laoire (2002), go raibh ceangal á dhéanamh idir fhoghlaim na Gaeilge agus úsáid na Gaeilge a leathnú lasmuigh den chórás oideachais. 

Ach fós bhí fadhbanna ann. Mar shampla, níor sainíodh an ról a bhí ag an gcóras oideachais laistigh de pholasaí an dátheangachais, ná níor sainíodh cé mhéad den teanga a bhí le múineadh nó cén sort dátheangachas a bhí i gceist (cothrom nó tánáisteach). Dar le Ó Laoire (2002), an cheist a bhí le cur, agus atá fós le cur, ná ‘an bhfuil d’achmhainn ag an gcóras oideachais an líon sin cainteoirí a sholáthar le go mairfeadh an tsochaí dátheangach?’ Ag deireadh na seachtóidí, bhí daoine an-mhíshasta le múineadh na Gaeilge. Bhí ardú ag teacht ar an ráta teipthe. Léirigh tuarascáil an CCP (1985), faroar, ní hamháin go raibh údar imní ann maidir leis na rátaí teipthe seo ach léirigh sé chomh maith go raibh méadú tagtha ar líon na n-iarrthóirí nach raibh ag tabhairt faoin nGaeilge ar chor ar bith i scrúdaithe na Roinne Oideachais. Chuir a lán daoine an locht ar na téacsanna litríochta a bhí ar an gcúrsa (Ó Laoire, 2002). 

Ní raibh a lán fonn ar dhaoine an Ghaeilge a chur chun cinn sna scoileanna ag an am sin. Rud deacair a bhí ann a chosnaigh a lán airgid. Bhí ar múinteoirí a lán am a chaitheamh ar an nGaeilge i rith an lae sna scoileanna agus theastaigh a lán iarracht a chur isteach chun an teanga a chur chun cinn ar fud na tíre. Nochtú roinnt mhaith eolais faoi chás na Gaeilge ag an am sa stáidéir a ndearna Ó Riagáin (1984) agus an Chumann Múinteoirí Éireann (INTO) (1285),. Dar le na torthaí an staidéir sin, bhí fonn ar 3% den tsochaí an teagasc sna scoileanna a bheith trí mheán an Bhéarla go hiomláin, gan aon Gaeilge. Ach bhí fonn ar 72% an Ghaeilge a bheith mar ábhar amháin, agus fonn ar 4% eile an teagaisc a bheith trí mheán na Gaeilge go hiomlán, leis an mBéarla mar ábhar amháin (Ó Riagáin & Ó Gliasáin, 1984:25). Ach bhí difríochtaí idir an dearcadh a bhí ag an bpobail agus a bhí ag na tuismitheoirí. Bhí fonn ar 62% den phobal go bhfoghlaimeodh gach páiste an Ghaeilge sa bhunscoil ach ní raibh fonn ach ar 42% de na múinteoirí go bhfoghlaimeodh gach páiste an teanga (INTO 1285:14). Is cúis gearáin é sin, ní féidir é a shéanadh (Mac Aogáin, 1990).

Ach tháinig méadú ar an tsuim a bhí sa Ghaeilge ó 1973 go dtí 1983. Sa bhliain 1984, rinne Ó Riagáin comparáid idir an dearcadh faoin Ghaeilge sa dhá bhliain sin 1973 and 1983. Bhí na torthaí i bhfad níos fearr sa bhliain 1983. Mar shampla, sa bhliain 1973, d’aontaigh 60% de na daoine a rinne an cheistneoir leis an ráitéas ‘children doing subjects through Irish don’t to as well at school as those doing them through English’ ach sa bhliain 1983 níor aontaigh ach 44% len ráiteas sin. Go tipiciúil, ag an am sin, bhí an Ghaeilge á mhúineadh mar ábhar amháin i 80% de na scoileanna. Gnáth-scoileanna a bhí iontu sin, scoileanna Gaeltachta nó scoileanna lán-Ghaeilge a bhí sa 20% eile (Mac Aogáin, 1990).

An Ré Nua 1990 ar aghaidh

Sa tréimhse sin, agus sa lá atá inniú ann, tá cás na Gaeilge sna scoileanna sa tír seo níos fearr ná mar a bhí sé sna 1920í ach níos measa ná bhí sé sna 1940í (Ó Riagáin, 1988) Roimh 1922, dar le Ó Buachalla (1984), ní raibh Gaeilge á mhúineadh ach amháin i  gceathrú cuid de na bunscoileanna sa tír. Fiche bliain nios déanaí bhí 12% des na bunscoileanna ag múineadh go hiomlán trí mheán na Gaeilge agus 43% des na scoileanna ag múineadh roinnt daltaí trí Ghaeilge (sna ranganna le páistí oga). Ó shin, laghdú mall, támalta, a bhí i gceist. Sa scoilbhliain 1980-1981 ní raibh ach 3% de pháistí ag foghlaim go hiomlán trí Ghaeilge (Ó Riagáin, 1988).

Mar a duirt mé cheana, thosaigh feachtas ar son na Gaelscolaíochta sna 1970í agus thosaigh tuismitheoirí ag bunú a gcuid scoileanna féin nó “gaelscoileanna” a fuair maoinuiú ón stát de réir a chéile. Tacaíonn an eagraíocht ‘Gaelscoileanna’ le tuismitheoirí agus le scoileanna úra. Tá fás mór ar an oideachais trí mheán na Gaeilge taobh amuigh den Ghaeltacht ó 1990 i leith: bhí 21,894 dalta bunscoile, agus 5,213 dalta meánscoile ag fáil oideachais trí mheán na Gaeilge taobh amuigh den Ghaeltacht sa scoilbhliain 2002-03 (Scott, 2003).

Rud eile a chuidigh go mór le cás na Gaeilge sna scoileanna, sa tréimhse sin, ná na nua-shiollabais (Ó Laoire, 2002). Cuireadh siollabas bonnleibhéal ar fáil den chéad uair mar nach raibh ‘máistreacht’ acu ar na bunscileanna roimh theacht ar mheánscoil. Sa soillabais seo, “bhí an bhéim curtha ar théacsanna dílse chun go bhfaigheadh an foghlaimeoir blaiseach ar an teanga bheo nua-aimseartha, faoi mar a úsáidtear go laethúil í.” (Ó Laoire, 2002). Gnáth-théascanna a bhí i gceist. Mar sin, bhí béim curtha ar “úsáid na teanga beo” chun spéis a spreagadh san fhoghlaimeoir sa teanga féin. Dar le Ó Laoire (2002):

“Táim deimhnitheach de gur chuaigh na siollabais nua seo i ngleic leis an bhfadhb a bhí ag déanamh buartha do mhúinteoirí agus an Roinn sna seachtóidí – mí-oiriúnacht na seanchúrsaí don lucht freastail nuamhéadaithe ag an dara leibhéal.”

Chuir na nuachúrsaí sin méadú ar líon na n-iarrthóirí a bhain amach pás sna scrudaithe an stáit. Ach fós tá fadhbanna sa nua-shiollabais sin. Baineann an fhadhb leis na téacsanna, iad le foghlaim de ghlanmheabhair, an bhéim curtha ar sin, ní ar an teanga féin. Dar le Ó Laoire (2002) “Caithfidh daltaí a thuiscint cén fáth a bhfuil an teanga á foghlaim acu,” ní ach ag foghlaim de ghlanmheabhair iad, agus iad ag foghlaim an teanga.

Mar atá léirithe thuas, bhíodh cás na Gaeilge i gcónaí níos fearr sna bunscoileanna ná sna meánscoileanna tríd na blianta. Chun mó thaighde féin a dhéanamh ar na scoileanna, shocraigh mé amharc ar na bunscoileanna, go príomhga an dearcadh agus an taithí a bhí ag na tuismitheoirí i roinnt scoileanna éagsúla. Baintear úsáid as an modh sin sna staidéir sa leabhar Harris (2006), agus tá na himpleachtaí pléite sa leabhar. D’fhéach siad ar conas a d’éirigh leis na gasúir sa Ghaeilge sna gnáth-bunscoileanna, sna bunscoileanna lán-Ghaeilge agus sna bunscoileanna sa Ghaeltacht. Rinne mé mo thaighde ar tuismitheoirí a bhfuil bpáistí acu sa scoil lán-Ghaeilge, Gaelscoil Chluainín i gClauinín Uí Ruairc, Co’ Liatroma, a bunaíodh sa bhliain 2007, agus i gnáth-bhunscoil, scoil náisiúnta ‘St Brigids National School, i nDroim Caorthainn, Co.Liatroma. D’fhéach mé ar cheann de na fachtóirí a bhaineann le conas mar a néiríonn le daltaí; an suim a bhí ag na tuismitheorí, an cúlra a bhí acu maidir leis an Gaeilge agus mar sin de. 

Tá níos mó baint ag tuismitheoirí le hoideachas in Éirinn inniu. (Harris, 1999). Tá sin léirithe i staidéir éagsúla as gach cearn den domhan mar shampla Plowden (1976), Bullock (1975) agus Cockroft (1982). Dar le Plowden (1976) i staidéar amháin, tá níos mó baint ag difríochtaí idir an dearcadh a bhíonn ag na tuismitheoirí ar gnothachtáil oideachasúil an gasúr ná an baint a bhíonn ag difríochtaí idir scoileanna agus an saol sa bhaile ar an gnothachtáil oideachasúil sin. Anseo in Éirinn, búnaíodh ‘The Home-School-Community Liaison Scheme’ sa bhliain 1990. An aidhm a bhí leis sin ná tuismitheoirí ó áiteanna le míbhuntáistí a tharraingt isteach in oideachas a bpáistí. Sa bhlian 1995, bunaíodh an “Parents Programme” fresin atá maoinithe ag an Aontas Eorpach agus an Stát (Harris, 1999).

Dar le (Harris, 1999) tar éis staidéar a dhéanamh, tá catagóir difriúil de thuismitheoirí ann. I gcatagóir amháin bíonn suim ciúin ag tuismitheoirí in oideachais a bpáistí is ag freagairt go gníomhaíochtaí a bhíonn siad (“reactive”). Sa chataóir eile bíonn na tuismitheoirí an-ghníomhach in oideachais a bpáisí. Déanann siad rudaí sula dtarlaíonn siad (“proacive”). Tá níos mó thuismitheoirí sa chéad chatagóir sa lá atá inniú ann. Tá mórán acu ann le dearcadh moltach don Ghaeilge (64.2%) agus go bhfuil sí á mhuineadh do pháistí sna scoileanna (75.3%). Ach léiríonn sin go bhfuil a lán daoine nach bhfuil an dearcadh sin acu. Tá ceangal idir na torthaí sin agus an dearcadh atá ag a bpáistí faoin nGaeilge dar le siurbhéanna (CLAR, 1975; Ó Riagain and Ó Gliasáin, 1984, 1994; INTO, 1985). Tá ceangal idir an dearcadh atá ag na tuismitheoirí agus gnothachtáil oideachasúil na páistí freisin. Anuas ar sin, tá ceangal idir úsáid na Gaeilge sa bhaile, agus an t-eolas atá ag tuismitheoirí ar cé chomh maith agus a dhéanann a bpáiste. Tá a lán tacaíocht “reactive” tugtha do na páistí freisin le beagnach 29% de thuismitheoirí ag insint dé gcuid bpáistí go bhfuil an Gaeilge tábhachtach (Harris, 1999).

Rinne Harris and Murtagh (1999) stáidear darbh ainm “The Twenty-Classes Study” chun staidéar a dhéanamh ar conas a éiríonn le páistí sa gnáth-bunscoileanna. Dar leo bhí an-cheangail idir na torthaí leis an suim atá ag an bpáiste sa Ghaeilge agus leis an dearcadh agus taithí a bhí ag na tuismitheoirí. Ghnóthaigh na daltaí a raibh suim acu sa teanga torthaí níos áirde sa teanga. Creideann a lán acu nach raibh an tacaíocht tugtha dóibh ón dtuismitheoirí chun an Gaeilge a fhoghlaim (Harris 2006). 

Tá an cuma ar an scéal mar sin go dtugann tuismitheoí, ina gcuid smaointe, a lán tacaíochta don Ghaeilge sna scoileanna, ach faraor, dar leis an taighde a rinne Harris (2006), tugadh níos lú moladh nuair a bhí na bpáistí ag déanamh obair bhaile Gaeilge ná nuair a bhí siad ag déanamh obair bhaile in ábhar eile. Dar le Maertens agus Johnson (1972) agus Chen agus Stevenson (1989), cabhraíonn cuidiú tuismitheoirí le obair bhaile le conas mar a neiríonn len páistí feisin. Ní raibh mórán eolas acu faoin saghas teagasc a bhí á dhéanamh ar an nGaeilge sa scoil agus bhí siad sásta leis an méid Gaeilge a bhí á dheanamh ag a bpáistí sa scoil freisin (Harris, 2006). Ar dtús, rinne Harris et al. (2006) stáidéar ar dhearcadh na thuismitheoirí I leith an Ghaeilge. Sna gnáth-bunscoileanna duirt 14.5% de thuismitheoirí go raibh dearcadh moltach acu faoin nGaeilge agus 11.2% le dearcadh mí-fhabhrach. Sna scoileanna lán-Ghaeilge bhí 56.5% leis an dearcadh moltach sin agus 0.7% le dearcadh mí-fhabhrach. Bhí 46.7% de na thuismitheoirí sna bhunscoileanna sa Ghaeltacht le dearcadh moltach agus 2.6% le dearcadh mí-fhabhrach. Maidir leis an ábaltacht a bhí ag na tuismitheoirí an Ghaeilge a labhairt, bhí ‘cúpla abairt éasca’ ag formhór na dtuismitheoirí sna gnáth-bunscoileanna (37.7%), le ‘píosaí de chomhrá’ ag formhór de na thuismitheoirí le páistí snascoileanna lán-Ghaeilge (38.3%) agus le ‘ábaltacht cainteoir dúchais’ ag formhór de na tuismitheoirí a raibh páistí acu i scoileanna sa Ghaeltacht (37.2%). Duirt 42.3% de na tuismitheoirí nach labhrann siad Gaeilge lena bpáistí ar chor ar bith sna gnáth-bunscoileanna agus 43.4% de thuismitheoirí sna scoileanna lán-Ghaeilge go labhrann siad Gaeilge lena bpáistí an t-am ar fad. Insíonn 32.5% de thuismitheoirí, a bhfuil páistí acu i gnáth-bhunscoileanna, dá bpáistí go bhfuil an Ghaeilge tábhachtach i gcompaáid le 55.0% sna scoileanna lán-Ghaeilge agus 64.2% sna scoileanna Gaeltachta. Tá ceangal mhór idir na torthaí sin agus torthaí an cheist; ‘an dtaitníonn Gaeilge le do pháste’. Sna gnáth-bhunscoileanna thaitin Gaeilge le 27.2% agus níor thaitin sé le 30.8%. Sna scoileanna lán-Ghaeilge thaitin sé le 71.9% agus níor thaitin sé le 3.0% agus sna scoileanna sa Ghaeltacht thaitin an Ghaeilge le 59.9% agus nior thaitin sé le 8.4% (Harris 2006).
Bhí na torthaí sin an-chosúil leis na torthaí a bhain mé féin amach sa dá scoil a rinne mé staidéar orthu. Nuair a bhí Gaeilge in usáid sa bhaile mar shampla, bhí ábaltacht níos fearr ag na páisí sa nGaeilge. Sa scoil lán-Ghaeilge, bhí níos mó suim agus ábaltacht ag na tuismitheoirí sa theanga agus thug siad níos mó tacaíocht dá bpáistí ar thaobh na teanga de; ag cabhrú le obair bhaile irl. Leis sin d’éirigh na páistí sa scoil sin níos fearr ag an Ghaeilge, Mhédaigh a suim sa teanga níos mó ná na páistí sa gnáth-bhunscoil.

Dar le Harris (2006), tá laghdú deanta den gnothachtáil oideachasúil páistí sna bunscoileanna inniu. Tá sé soiléir ón méid atá lauite thuas go bhfuil an chás níos measa ná a bhí sna 40í. Ach fós tá sé níos fearr ná a bhí sé sna 20í nó sna 70í. Tá a lán le déanamh chun fadhbanna an lá atá inniu ann a réiteach. Níl a dhóthain taithí ag daltaí an Ghaeilge a chlos ná a labhairt lasmuigh den seomra ranga sa lá atá inniu ann. Ba cheart go ndéanfaidh an bearna atá idir an scoil agus an bhaile a laghdú maidir leis an Gaeilge. Tar éis mo thaighde a dhéanamh, cím go luíonn an freagracht sin leis na tuismitheoirí, i mo thuairim féin. Dar le Harris (2006) ba cheart go ndéanfaí scéimeanna déanta le tuismitheoirí chun cás na Gaeilge a fhorbairt sa bhaile. Thosaigh an ITÉ ag obair ar scéim nua anuraidh chun féachaint cén tacaíocht a thugann tuismitheoirí dá gcuid páistí maidir le labhairt na Gaeilge. Tá sé i gceist ag an scéim go mbainfeadh na tuismitheoirí níos úsáid as an Ghaeilge sa bhaile chun cabhair a thabhairt dá gcuid páistí.

Dár le  Mac Donnacha (2005): “ Tá todhchaí na Gaeltachta fite fuaite le todhcaí an chórais oideachais sa Ghaeltacht. Dá réir sin, mura bhfaightear réiteach go luath ar an gcruachás géarchéime ina bhfuil an córas oideachais Gaeltachta i láthair na huaire, tá todhcaí na Gaeltachta féin i mbaol.” Tá sin léirithe sa taighde a rinne Acadamh na hOllscolaíochta Gaeilge, Ollscoil na hÉireann, Gaillimh agus an Díseart, An Daingean, ar stáid reathana scoileanna Gaeltachta don Chomhairle um Oideachas Gaeltacta agus Gaelscoileanna. Tá na torthaí den taighde sin bunaithe ar chéistneoirí a dáileadh ar phríomhoidí bunscoileanna Gaelachta i mí na Samhna 2003 agus na n-iar-bhunscoileanna Gaeltachta i mí Eanair 2004. D’fhreagair 129 (90%) bunscoil as 143 bunscoil sa Ghaeltacht an ceistneoir. Beartaíodh na scoileanna a chatagoiriú de réir líon na gcáinteoirí laethúla Gaeilge sa cheantar ina bhfuil an scoil suite mar seo a leanas: Catagóir A: Scoileanna atá suite i gceantar ina labhraíonn 70%+ den phobal an Ghaeilge go laethúil. Catagóir B: Scoileanna atá suite i gceantar ina labhraíonn idir 40% agus 69% den phobal an Gheilge go laethúil. Catagóir C: Scoileanna atá suite i gceantar a labhraíonn níos lú ná 39% den phobal an Ghaeilge go laethúil. Na páistí sa cheantar a labhraíonn 70%+ den phobail Gaeilge go laethúil, éiríonn siad níos fearr leo sa teanga ar scoil (Mac Donnacha, 2005). Tá sé soiléir, mar sin, go bhfuil baint mhór ag an tionchar ón taobh amuigh ar conas  mar a  éiríonn leo sa Ghaeilge ar scoil. Dar le Mac Donnacha (2005), ba cheart go mbeach an pleanáil sin den teanga scoileanna fite fuaite le gnéithe eile den phleanáil teanga. 

Conclúid

Roimh 1922 ní raibh aon suim ag daoine i gcás na Gaeilge sna scoileanna, le gach duine ag freastal ar na “scoileanna náisiúnta” ag foghlaim trí Bhéarla amháin. Ach thosaigh feachtais chun an Ghaeilge a thabhairt isteach sa chóras oideachais agus nuair a bunaíodh Saorstát na hÉireann, actaíodh go mbeadh an Ghaeilge éigeantach sna scoileanna náisiúnta. Tháinig feabhas ar chás na Gaeilge sna scoileanna sin agus shroich an córas tumoideachais a bhuaic sna 1940í. Sna 1950í thosaigh culú ar pholasaithe oideachais an stáit ar son na Gaeilge go háirithe taobh amuigh den Ghaeltacht.  Ach thosaigh feachtas ar son na Gaelscolaíochta sna 1970í agus thosaigh tuismitheoirí ag bunú a gcuid scoileanna féin nó “gaelscoileanna” a fuair maoinuiú ón stát de réir a chéile. Anois tá cás na Gaeilge níos fearr ná mar a bhí sna 20í ach níos measa ná 40í . Ach tá sé soiléir ó na staidéir a rinne mise agus atá déanta ag na daoine eile atá pléite thíos go bhfuil tionchar mhór ag tuismitheoirí agus ón taobh amuigh go gineárálta ar an saghas foghlaim agus gnothachtáil oideachasúil a fhaigheann páistí ar an nGaeilge sna scoileanna. Ba cheart go mbeadh obair déanta ar na fadhbanna sin chun iad a réiteadh sa tsochaí.

Emma Cornyn 

Tagairtí

Harris, J. (1999). Teaching and learning Irish in primary school: a review of research

 and development. Dublin: Institiúid Teangeolaíochta Éireann.

Harris, J. (2006). Irish in primary schools: long-term national trends in achievement.

Dublin: Stationary Office.

Kelly, A. (2002). Compulsory Irish: Language and education in Ireland, 1870s-

1970s. Portland OR: Irish Academic Press.

Mac Aogáin, E. (1990). Teaching Irish in the schools: towards a language policy for

 1992. Dublin: Linguistics Instititute of Ireland.

Mac Donnacha, S. (2005) Staid reatha na scoileanna Gaeltachta 2004: tuarascail

 don chomhairle um oideachais Gaeltachta agus Gaelscoilaíochta. Baile Atha 

Cliath: An Chomhairle um Oideachais Gaeltachta & Gaelscoilaíochta.

Ó Laoire, M. (2002). An Ghaeilge sa choras oideachais: Polasaí  pleanáil agus

 teagasc. Maigh Nuad: An Sagart.

Ó Riagáin, P. (1984). The Irish language in the Republic of Ireland, 1983:

 preliminary report of a national survey. Báile Átha Cliath: Institiúid

 Teangeolaíochta Éireann. 

Ó Riagáin, P. (1988). Language planning in Ireland. Berlin: Mouton de Gruyter.

Ó Riagain, P. (1997). Language policy and social reproduction: Ireland 1893-1993.

 New York: Oxford University Press.

Scott, M. (2003). Gaelic-medium education provision: Northern Ireland, the Republic

 of Ireland, Scotland and the Isle of Man. Belfast: Queens University.
